
 

ΥΠΟΥΡΓΕΙΟ ΕΘΝΙΚΗΣ ΠΑΙ∆ΕΙΑΣ ΚΑΙ ΘΡΗΣΚΕΥΜΑΤΩΝ 
 

ΚΡΑΤΙΚΟ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΓΛΩΣΣΟΜΑΘΕΙΑΣ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ΕΠΙΠΕ∆Ο Β1 
(ΜΕΤΡΙΑ ΓΝΩΣΗ) 

 
 
 
 

ΚΟΙΝΕΣ ΠΡΟ∆ΙΑΓΡΑΦΕΣ ΤΗΣ 
ΕΞΕΤΑΣΗΣ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2006 
ΑΘΗΝΑ 



ΚΠΓ.  Επίπεδο Β1 (µέτρια γνώση) 
Κοινές προδιαγραφές της εξέτασης 

Σελίδα 2 από 17 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
© Υπουργείο Εθνικής Παιδείας και Θρησκευµάτων (∆ιεύθυνση Πιστοποίησης της Γνώσης 

Ξένων Γλωσσών) 
 
Το περιεχόµενο αυτού του κειµένου και των παραρτηµάτων του είναι δωρεάν προσβάσιµο 
µέσω του ∆ιαδικτύου προς διευκόλυνση των υποψηφίων, των διδασκόντων την ξένη γλώσσα 
και όλων των ενδιαφεροµένων για την πιστοποίηση γλωσσοµάθειας επιπέδου Β1 (βάσει της 
κλίµακας του Συµβουλίου της Ευρώπης). Απαγορεύεται η εκτύπωση ή, µε οποιονδήποτε 
τρόπο, αντιγραφή όλου του κειµένου ή τµηµάτων του µε προοπτική την εµπορική εκµετάλ-
λευσή του. 



ΚΠΓ.  Επίπεδο Β1 (µέτρια γνώση) 
Κοινές προδιαγραφές της εξέτασης 

Σελίδα 3 από 17 

 
 

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ 
 
0. Εισαγωγή: Χαρακτηριστικά του τεστ και του κοινού για το οποίο σχεδιάστηκε ....................4 

1. Ενότητες της εξέτασης και στόχος κάθε µίας από αυτές ..........................................................6 

2. Ανάλυση των ελεγχόµενων επικοινωνιακών δραστηριοτήτων.................................................8 

3. Κατανοµή της βαθµολογίας στις ενότητες της εξέτασης........................................................11 

4. Έκταση της εξέτασης (σε αριθµό ερωτηµάτων) ανά ενότητα ................................................12 

5. Χρονική διάρκεια της εξέτασης ανά ενότητα .........................................................................13 

6. Έκταση κειµένων κάθε ενότητας ............................................................................................13 

7. Είδη κειµένων προς κατανόηση ή παραγωγή .........................................................................14 

8. Τυπολογία δοκιµασιών............................................................................................................16 
 
 
 
 
Τα δείγµατα θεµάτων εξέτασης στις γλώσσες αγγλική, γαλλική, γερµανική και ιταλική 
θεωρούνται συνηµµένα του παρόντος κειµένου, αλλά εµφανίζονται ως χωριστά έγγραφα σε 
µορφή pdf. 
 



ΚΠΓ.  Επίπεδο Β1 (µέτρια γνώση) 
Κοινές προδιαγραφές της εξέτασης 

Σελίδα 4 από 17 

 
0. Εισαγωγή: Χαρακτηριστικά του τεστ και του κοινού για το οποίο 

σχεδιάστηκε 
 

Το σύστηµα εξετάσεων για το Κρατικό Πιστοποιητικό Γλωσσοµάθειας αναπτύσσεται µε 
σταθερό «βηµατισµό» διετίας. Το 2003 έγιναν οι πρώτες εξετάσεις, στο επίπεδο Β2 («καλή 
γνώση»). Το 2005 στο επίπεδο Γ1 («πολύ καλή γνώση»). Στην πρώτη εξεταστική περίοδο 
του 2007 θα διεξαχθούν οι πρώτες εξετάσεις επιπέδου Β1 («µέτρια γνώση»), σύµφωνα µε 
όσα προσδιορίζονται παρακάτω. 

Το κείµενο αυτό ορίζει ή προδιαγράφει ορισµένα από τα χαρακτηριστικά της εξέτασης στην 
οποία θα προσέλθουν τα άτοµα που επιθυµούν να αποκτήσουν πιστοποιητικό επιπέδου Β1. 
Παρέχει, επίσης, υπό µορφή παραρτήµατος, δείγµα θεµάτων, έτσι ώστε να µπορούν οι 
ενδιαφερόµενοι αφενός να ετοιµαστούν για την εξέταση και αφετέρου να ελέγξουν αν η 
γλωσσοµάθειά τους είναι επαρκής για την απόκτηση του συγκεκριµένου πιστοπoιητικού. 

Αν και τα βασικά χαρακτηριστικά του ΚΠΓ ως συστήµατος πιστοποίησης και ως τύπου 
εξέτασης είναι ήδη γνωστά εφόσον είναι ίδια µε αυτά που δηµοσιοποιήθηκαν πριν τη 
διεξαγωγή των πρώτων εξετάσεων στα επίπεδα Β2 και Γ1, είναι χρήσιµο να επαναληφθούν 
τα τέσσερα σηµαντικότερα από αυτά: 

Α. Το ΚΠΓ δεν απευθύνεται σε οικουµενικό κοινό αλλά, κατά προτεραιότητα, σε κοινό που 
ζει και εργάζεται στην Ελλάδα και που, στην πλειονότητά του, έχει την ελληνική ως 
µητρική γλώσσα. Αυτό το χαρακτηριστικό του ΚΠΓ επιτρέπει στους συντάκτες των 
θεµάτων να λάβουν υπόψη τις εµπειρίες των υποψηφίων. Ταυτόχρονα, ωστόσο, υιοθετεί 
και τις αρχές του Συµβουλίου της Ευρώπης –και κατ’ επέκταση της Ευρωπαϊκής Ένωσης– 
θέτοντας έτσι το σύστηµα σε διεθνή «τροχιά». 

Β. Κύριος στόχος του ΚΠΓ είναι να ικανοποιήσει τις κοινωνικές και επαγγελµατικές ανάγκες 
των ενδιαφεροµένων να εξασφαλίσουν πιστοποίηση της γλωσσοµάθειάς τους, και όχι να 
ελέγξει ή να διαγνώσει την πρόοδο που οι ενδιαφερόµενοι πέτυχαν κατά τη διάρκεια της 
ξενόγλωσσης εκπαίδευσής τους, εντός ή εκτός του θεσµοθετηµένου εκπαιδευτικού συστή-
µατος. Με άλλα λόγια, το ΚΠΓ, στη σηµερινή µορφή του, δεν εξυπηρετεί το σχολείο, 
αλλά την αγορά εργασίας και την κοινωνία γενικότερα. Για το λόγο αυτό, το ιδεατό κοινό 
που οι συντάκτες των θεµάτων εξέτασης έχουν κατά νου είναι άτοµα τα οποία έχουν 
ολοκληρώσει την υποχρεωτική εκπαίδευση στο ελληνικό σχολείο και ετοιµάζονται να 
αναπτύξουν ή έχουν ήδη αναπτύξει επαγγελµατική δραστηριότητα. Κατά συνέπεια, θα 
µπορούσε να πει κανείς ότι το ΚΠΓ απευθύνεται, κατά προτεραιότητα, σε άτοµα άνω των 
15 ετών. Η προτεραιότητα αυτή προσδιορίζει κατά κύριο λόγο και τα είδη κειµένων που 
επιλέγονται για τις εξετάσεις, τα πεδία αναφοράς, καθώς και τον τρόπο διατύπωσης των 
δοκιµασιών. 



ΚΠΓ.  Επίπεδο Β1 (µέτρια γνώση) 
Κοινές προδιαγραφές της εξέτασης 

Σελίδα 5 από 17 

Γ. Το ΚΠΓ δεν ελέγχει την ικανότητα των ατόµων να µιλούν για την ξένη γλώσσα ή να την 
αναλύουν µε βάση κάποια θεωρία ή κάποιο µοντέλο γραµµατικής. Ελέγχει το βαθµό της 
ικανότητάς τους να κατανοούν και να παράγουν γραπτό και προφορικό λόγο, αλλά και να 
λειτουργούν διαµεσολαβητικά, µεταφέροντας πληροφορίες από την ελληνική στη γλώσσα 
στην οποία εξετάζονται. ∆ευτερευόντως ελέγχει και το βαθµό επίγνωσης που έχουν για το 
πώς (µε ποιον τρόπο και µε ποια µέσα), η γλώσσα χρησιµοποιείται στην κοινοποίηση ή τη 
διαπραγµάτευση της σηµασίας σε ένα συγκεκριµένο κοινωνικό-πολιτισµικό πλαίσιο. Για 
το λόγο αυτό, στα θέµατα εξέτασης αποφεύγεται συνειδητά από τους συντάκτες η χρήση 
όρων οποιασδήποτε γλωσσολογικής θεωρίας ή µοντέλου περιγραφής της γλώσσας. 

∆. Το ΚΠΓ αντιµετωπίζει τις διάφορες γλώσσες που εξετάζει τώρα και αυτές που θα εξετάζει 
µελλοντικά ως ίσες και διεξάγει εξετάσεις για όλες µε βάση τις ίδιες, κοινές προδιαγραφές. 
Με τον τρόπο αυτό, σε «πολιτικό» επίπεδο, προάγει τον ευρωπαϊκό στόχο περί της 
ισότιµης µεταχείρισης των επίσηµων γλωσσών των κρατών µελών της Ε.Ε. Σε επίπεδο 
πρακτικό, εξυπηρετεί και άλλον ένα ευρωπαϊκό στόχο, ο οποίος υπήρξε και το έναυσµα 
για Το Κοινό Ευρωπαϊκό Πλαίσιο Αναφοράς για τις Γλώσσες (ΚΕΠΑ): τη σαφή και 
«χειροπιαστή» δυνατότητα σύγκρισης του επιπέδου γνώσης των ξένων γλωσσών που 
πιστοποιούνται. Ο στόχος αυτός δύσκολα µπορεί να επιτευχθεί από συστήµατα τα οποία 
εξετάζουν τη γνώση µίας και µοναδικής γλώσσας. 

Αναφορικά µε το δεύτερο από τα παραπάνω χαρακτηριστικά πρέπει να διευκρινιστεί ότι, για 
ορισµένα από τα 6 επίπεδα γλωσσοµάθειας που ορίζει το ΚΕΠΑ, προβλέπεται να ετοι-
µαστούν στο µέλλον εξετάσεις και για σχολικά κοινά. ∆εδοµένου ότι οι ανάγκες της αγοράς 
εργασίας –όπως έχει φανερώσει έρευνα που έγινε το 2003– περιορίζονται στα επίπεδα Β1, 
Β2, Γ1 και Γ2, µετά από τη συµπλήρωση αυτού του φάσµατος επιπέδων για ενήλικες, το 
ΚΠΓ θα ετοιµάσει εξετάσεις για άτοµα νεαρής ηλικίας (κάτω των 15 ετών), έτσι ώστε το 
ΚΠΓ να συνδεθεί µε το σχολείο και να συµβάλει στη βελτίωση της ποιότητας της γλωσσικής 
εκπαίδευσης που παρέχεται εκεί. Αυτό σηµαίνει ότι για το επίπεδο Β1 και µόνον θα 
υπάρχουν, ενδεχόµενα, στο µέλλον δύο εκδοχές: µία για νέους και µία για ενήλικες. Οι 
λεπτοµέρειες της πιστοποίησης της γλωσσοµάθειας ατόµων σχολικής ηλικίας θα 
αποφασιστούν µετά από τη διεξαγωγή σχετικής έρευνας που το ΥΠΕΠΘ θα αναθέσει στα 
Πανεπιστήµια Αθήνας και Θεσσαλονίκης, τα οποία διαθέτουν τµήµατα των ξένων γλωσσών 
που διδάσκονται στην υποχρεωτική εκπαίδευση του ελληνικού εκπαιδευτικού συστήµατος.  
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1. Ενότητες της εξέτασης και στόχος κάθε µίας από αυτές 

 
Όπως και στα επίπεδα Β2 και Γ1, τα θέµατα εξέτασης του Β1 υποδιαιρούνται σε 4 ενότητες. 
Κάθε µία από αυτές στοχεύει στον έλεγχο συγκεκριµένων επιµέρους «επικοινωνιακών 
δραστηριοτήτων» (language activities στην ορολογία του ΚΕΠΑ), οι οποίες πραγµατώνονται 
µε χρήση της γλώσσας και οι οποίες, στο ΚΕΠΑ, ταξινοµούνται ως εξής: 

01. Ακουστική πρόσληψη 
02. Οπτική πρόσληψη 
03. Οπτικο-ακουστική πρόσληψη 
04. Προφορική παραγωγή 
05. Γραπτή παραγωγή 
06. Προφορική διάδραση 
07. Γραπτή διάδραση 
08. Προφορική διαµεσολάβηση 
09. Γραπτή διαµεσολάβηση 

Το ΚΠΓ ενσωµατώνει όλες τις παραπάνω επικοινωνιακές ενέργειες στις εξής τέσσερις 
ενότητες: 
Ενότητα 1: Κατανόηση γραπτού λόγου (02) και γλωσσική επίγνωση 
Ενότητα 2: Παραγωγή γραπτού λόγου και διαµεσολάβηση (05, 07 και 09) 
Ενότητα 3: Κατανόηση προφορικού λόγου (01 και, ενίοτε, 03) 
Ενότητα 4: Παραγωγή προφορικού λόγου και διαµεσολάβηση (04, 06 και 08) 

Η πρώτη ενότητα της εξέτασης στο ΚΠΓ έχει στόχο τον έλεγχο της ενέργειας 02 και, ταυτό-
χρονα, του βαθµού της γλωσσικής επίγνωσης όπως στην εξέταση των επιπέδων Γ1 και Β2, µε 
τη διαφορά ότι στο επίπεδο αυτό οι επικοινωνιακές δραστηριότητες είναι λιγότερο 
απαιτητικές, ενώ τα κείµενα είναι συντοµότερα και λιγότερα σύνθετα. 

Με τη δεύτερη ενότητα ελέγχονται οι ίδιες ενέργειες όπως στα επίπεδα Β2 και Γ1, µε τη 
διαφορά πως τα κείµενα που απαιτείται να παράγουν είναι λιγότερο σύνθετα τόσο σε επίπεδο 
γλωσσικό όσο και σε επίπεδο ιδεών ενώ, παράλληλα, είναι πιο σύντοµα. 

Η ενέργεια 07 σχετίζεται, προφανώς, µε την ανταλλαγή γραπτών µηνυµάτων, που ο σύγχρο-
νος άνθρωπος πραγµατοποιεί µέσω ηλεκτρονικής και συµβατικής αλληλογραφίας, καθώς και 
µέσω SMS. Η ενέργεια αυτή θεωρούµε ότι περιλαµβάνεται στη δεύτερη ενότητα, δεδοµένου 
ότι συχνά το κείµενο που θα κληθούν οι εξεταζόµενοι να συντάξουν θα απαντά ή θα έχει ως 
αφετηρία αντίστοιχο κείµενο (επιστολή, σηµείωµα, email, SMS) που θα τους δοθεί. 

Με την τρίτη ενότητα ελέγχονται οι ενέργειες (01) και (03), όπως στο επίπεδο Γ1 και Β2, µε 
τη διαφορά πως τα κείµενα που απαιτείται να κατανοήσουν είναι λιγότερο σύνθετα τόσο σε 
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επίπεδο γλωσσικό όσο και σε επίπεδο ιδεών ενώ, παράλληλα, είναι πιο σύντοµα. Υπάρχει και 
µία άλλη βασική διαφορά αναφορικά µε τα κείµενα προφορικού λόγου τα οποία περιλαµ-
βάνει η εξέταση. Συγκεκριµένα, ο λόγος που ακούν οι υποψήφιοι είναι φυσικός αλλά ηχο-
γραφηµένος µε τρόπο ώστε να µη δηµιουργεί δυσκολία ο γρήγορος ρυθµός οµιλίας ή οι 
«θόρυβοι βάθους» (background noises). Επίσης, για να απαντήσουν σε κάποιο ερώτηµα, ποτέ 
δεν ακούν το κείµενο µόνο µία φορά. Το ακούν 2 και ενίοτε 3 φορές, εάν η δραστηριότητα 
απαιτεί κατανόηση επιµέρους πληροφοριών. 

∆ιευκρινίζεται πως η ενέργεια 03, δηλαδή η «οπτικο-ακουστική πρόσληψη», σχετίζεται µε 
την κατανόηση οπτικο-ακουστικών κειµένων στα οποία εκτίθεται πολύ συχνά ο σύγχρονος 
άνθρωπος, κυρίως µέσω της τηλεόρασης και του διαδικτύου. Λόγω πρακτικών δυσκολιών, το 
ΚΠΓ δεν ελέγχει την ικανότητα των υποψηφίων να κατανοούν οπτικοακουστικά µηνύµατα. 
Θα υπάρξουν, ωστόσο, περιπτώσεις στις οποίες το εκτυπωµένο κείµενο που θα δοθεί στους 
εξεταζόµενους στη διάρκεια της τρίτης ενότητας της εξέτασης δε θα είναι απλή οδηγία 
δοκιµασίας, αλλά θα συνδέεται µε το ακουστικό κείµενο (ηχητικό µήνυµα), γεγονός που το 
κάνει στοιχειωδώς ή εµβρυακά οπτικοακουστικό. Επίσης, το λεκτικό µήνυµα (γραπτό ή στην 
περίπτωση της ενότητας 3 προφορικό) συνδέεται ορισµένες φορές µε εικόνα (φωτογραφία, 
σχεδιάγραµµα, χάρτη, κτλ.) µε αποτέλεσµα η δραστηριότητα να στηρίζεται σε πολυτροπικό 
κείµενο. 

Τέλος, η τέταρτη ενότητα στοχεύει στον έλεγχο των ενεργειών 04, 06 και 08, όπως και στα  
επίπεδα Β2 και Γ1, χωρίς όµως αυτό να σηµαίνει ότι τα θέµατα αυτής της ενότητας, στο Β1, 
θα έχουν την ίδια ακριβώς δοµή ή τον ίδιο χαρακτήρα µε τα θέµατα των άλλων επιπέδων.  
Στην προκειµένη περίπτωση οι δοκιµασίες είναι τρεις όπως και στην εξέταση επιπέδου Β2. Η 
δεύτερη απαιτεί από τους εξεταζόµενους να απαντήσουν σε ερωτήµατα που τους θέτει ο 
εξεταστής γύρω από το ίδιο θέµα που συχνά προσδιορίζεται οπτικά ή οπτικά και λεκτικά (λ.χ. 
εικόνα µε λεζάντα). Η τρίτη δοκιµασία, όπως και στο επίπεδο Β2, απαιτεί τη µεταφορά 
πληροφοριών από την ελληνική στην ξένη γλώσσα, έχοντας ως ακροατή µόνο τον/την 
εξεταστή/εξετάστρια ή και τους άλλους παρευρισκόµενους στην αίθουσα εξέτασης (τον/την 
συνυποψήφιο/α και τον/την δεύτερο/η βαθµολογητή/τρια). 
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2. Ανάλυση των ελεγχόµενων επικοινωνιακών δραστηριοτήτων 

 
Στο προηγούµενο κεφάλαιο, προκειµένου να προσδιοριστούν οι στόχοι της εξέτασης γενικά 
και κάθε ενότητας ειδικότερα, έγινε µια καταγραφή των «επικοινωνιακών δραστηριοτήτων» 
από τις οποίες συνίσταται και στις οποίες αναλύεται η γενική έννοια «επικοινωνώ» µέσω της 
γλώσσας. 

Στο κεφάλαιο αυτό, οι δραστηριότητες αναλύονται περαιτέρω, σε πιο συγκεκριµένες επιµέ-
ρους ενέργειες που πρέπει να µπορούν να εκτελέσουν οι υποψήφιοι. Οι επιµέρους αυτές 
ενέργειες καταγράφονται σε µία κατάσταση, οµαδοποιηµένες κατά ενότητα. 

 

2.1. Κατανόηση γραπτού λόγου και γλωσσική επίγνωση 
Στη διάρκεια της εξέτασης για την αξιολόγηση κατανόησης γραπτού λόγου, οι υποψήφιοι του 
επιπέδου Β1  («µέτρια γνώση») πρέπει, γενικώς, να είναι σε θέση να κατανοούν την κεντρική 
ιδέα και τα βασικά σηµεία γραπτού κειµένου σχετικού µε διάφορα κοινωνικά θέµατα, ζητή-
µατα εργασίας, εκπαίδευσης, ψυχαγωγίας, κτλ. Ειδικότερα, αναµένεται να είναι σε θέση να: 

1) αναγνωρίζουν την προέλευση και τον αποδέκτη ενός απλού κειµένου (διαφηµιστικό 
έντυπο, γράµµα, φυλλάδιο µε οδηγίες, ταξιδιωτικό φυλλάδιο  κτλ.), 

2) κατανοούν, αρκετά καλά, κείµενα µε απλή δοµή που αναφέρονται σε δραστηριότητες 
της καθηµερινής ζωής ή περιγράφουν γεγονότα, απλά συναισθήµατα και επιθυµίες, 

3) κατανοούν το γενικό νόηµα ενός κειµένου, την κεντρική του ιδέα και το θέµα το 
οποίο πραγµατεύεται, 

4) εντοπίζουν στα συµφραζόµενα τις πληροφορίες που χρειάζονται για την κατανόηση 
ενός αποσπάσµατος του κειµένου µε άγνωστες σε αυτούς λέξεις, 

5) κατανοούν οδηγίες χρήσης διάφορων συσκευών κοινής χρήσης, 

6) εντοπίζουν και κατανοούν απλές πληροφορίες σε απλά γραφήµατα (ιστογράµµατα, 
πολύγωνα συχνοτήτων, κυκλικά διαγράµµατα) και πίνακες που περιέχονται σε 
κείµενα µε οικεία θέµατα (εκλαϊκευµένα σύντοµα κείµενα), 

7) επιλέγουν, µε βάση το νόηµα ή/και τη µορφή των συµφραζοµένων, την κατάλληλη 
ρηµατική φράση ή λέξη, 

8) αποκαθιστούν τη συνοχή µιας σύνθετης πρότασης επιλέγοντας τον πλέον κατάλληλο 
γλωσσικό σύνδεσµο, αφού πρώτα κατανοήσουν τα µέρη ή τµήµατα της πρότασης, 

9) προσδιορίζουν, µε βάση γλωσσικούς δείκτες, την κατάλληλη σειρά πληροφοριών. 
 

2.2. Παραγωγή γραπτού λόγου και γραπτή διαµεσολάβηση 

Στη διάρκεια της εξέτασης για την αξιολόγηση παραγωγής γραπτού λόγου, οι υποψήφιοι σε 
αυτό το επίπεδο πρέπει να είναι σε θέση να διατυπώνουν συνεχή και συνεκτικό γραπτό λόγο 
πάνω σε θέµατα που αφορούν το ευρύ κοινό: α) εκφράζοντας τις απόψεις τους γι’ αυτά, και 
γύρω από προσωπικά θέµατα, β) αναφερόµενοι σε εµπειρίες, σχέδια, προθέσεις τους, κτλ. ή, 
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στην περίπτωση της διαµεσολάβησης, γ) µεταφέροντας γεγονότα και απόψεις που διατυπώ-
νονται σε κείµενα στην ελληνική. Πιο συγκεκριµένα αναµένεται να µπορούν να: 

10) γράφουν σχετικώς σύντοµα κείµενα (όπως προσωπική επιστολή, ηλεκτρονικό µήνυµα 
ή σηµείωµα) δίνοντας ή ζητώντας πληροφορίες για καθηµερινά γεγονότα, 

11) περιγράφουν, σε προσωπικές επιστολές ή µηνύµατα προς φιλικό πρόσωπο, εµπειρίες, 
εντυπώσεις, σχέδια, φιλοδοξίες, στόχους και συναισθήµατα, 

12) περιγράφουν µε σαφήνεια ένα πρόβληµα ή µια κατάσταση, σε ηλεκτρονικό ή 
συµβατικό κείµενο που απευθύνεται σε γνωστό ή φιλικό ή συγγενικό πρόσωπο, 

13) αποδίδουν µε σχετική σαφήνεια τα κύρια σηµεία ενός οικείου σε αυτούς θέµατος, σε 
ίδιες µε τις παραπάνω περιπτώσεις επικοινωνίας, 

14) περιγράφουν το περιεχόµενο και την πλοκή ενός βιβλίου ή µιας ταινίας σε ίδιες µε τις 
παραπάνω περιπτώσεις επικοινωνίας, 

15) γράφουν τη γνώµη τους για οικεία θέµατα, µε αιτιολόγηση, 

16) γράφουν µια σχετικά απλή αναφορά (για παράδειγµα προς τον επικεφαλής σχολικής 
µονάδας), τονίζοντας τα κύρια σηµεία µιας περίπτωσης, 

17) δίνουν πληροφορίες για τον εαυτό τους σε µορφή σύντοµου βιογραφικού σηµειώµα-
τος, σε επιστολές, προσωπικά σηµειώµατα ή άλλης µορφής κείµενα διαπροσωπικής 
επικοινωνίας, 

18) συνθέτουν ένα σύντοµο κείµενο που να συµπτύσσει ή να απλοποιεί ή να προσαρµόζει 
στην περίσταση πληροφορίες από κείµενο γραµµένο στη µητρική τους ή στην ξένη 
γλώσσα, 

19) µεταφέρουν στην ξένη γλώσσα γενικές ή ειδικές πληροφορίες από ένα ή περισσότερα 
σύντοµα γραπτά κείµενα που είναι διατυπωµένα στη µητρική τους γλώσσα και που 
αφορούν στον καιρό, στις συγκοινωνίες, µενού εστιατορίων, ώρες λειτουργίας 
τραπεζών και καταστηµάτων, δηµόσιες ανακοινώσεις, κτλ. 

 

2.3. Κατανόηση προφορικού λόγου 

Στη διάρκεια της εξέτασης για την αξιολόγηση κατανόησης προφορικού λόγου, οι υπο-
ψήφιοι του επιπέδου αυτού πρέπει να είναι σε θέση να κατανοούν την κεντρική ιδέα ενός 
σύντοµου προφορικού κειµένου σχετικού µε διάφορα θέµατα, σε οικογενειακό, κοινωνικό, 
εργασιακό ή εκπαιδευτικό περιβάλλον. Πιο συγκεκριµένα απαιτείται να είναι σε θέση να: 

20) κατανοούν τα κύρια σηµεία ενός σύντοµου διαλόγου µεταξύ οµιλητών που έχουν 
άριστο επίπεδο γνώσης ή είναι φυσικοί οµιλητές της γλώσσας-στόχου, εφόσον ο 
λόγος τους είναι καθαρός και χωρίς ιδιαιτερότητες, 

21) εντοπίζουν και κατανοούν κάποιες πληροφορίες από «ζωντανό» ή «επί τούτου» 
ηχογραφηµένο προφορικό λόγο, όταν αυτός είναι απλός και αναφέρεται σε θέµατα 
σχετικά µε καθηµερινές δραστηριότητες, µε την επαγγελµατική ζωή, την 
εκπαίδευση, τον ελεύθερο χρόνο, κτλ., 
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22) κατανοούν το γενικό νόηµα αλλά και κάποιες ουσιαστικές πληροφορίες από τηλεοπτι-
κά ή ραδιοφωνικά προγράµµατα* που αναφέρονται σε θέµατα της επικαιρότητας, 
εφόσον ο λόγος είναι απλός και καθαρός, 

23) κατανοούν το γενικό νόηµα και κάποιες λεπτοµέρειες µιας οµιλίας (εκλαϊκευµένος 
λόγος) που αναφέρεται σε οικείο σε αυτούς θέµα, 

24) κατανοούν απλές τεχνικές πληροφορίες, όπως οδηγίες λειτουργίας εξοπλισµού καθη-
µερινής οικιακής χρήσης. 

 

2.4. Παραγωγή προφορικού λόγου και προφορική διαµεσολάβηση 

Στη διάρκεια της εξέτασης οι υποψήφιοι πρέπει να δείξουν ότι είναι σε θέση να χρησιµο-
ποιούν τη γλώσσα σε συνθήκες που προσφέρονται για τη χρήση της. Πρέπει επίσης να 
µπορούν να διατυπώνουν συνεχή και συνεκτικό προφορικό λόγο πάνω σε θέµατα που 
αφορούν το ευρύ κοινό, εκφράζοντας τις απόψεις τους γι’ αυτά, ή γύρω από προσωπικά 
θέµατα, αναφερόµενοι σε εµπειρίες, σχέδια, προθέσεις τους, κτλ. Πιο συγκεκριµένα, πρέπει 
να είναι σε θέση να: 

25) περιγράφουν διάφορα γεγονότα –προσωπικά ή όχι–, εµπειρίες, εντυπώσεις και 
συναισθήµατά τους, απευθυνόµενοι σε ένα ή λίγα πρόσωπα, 

26) συνοψίζουν τα κύρια σηµεία ενός οικείου θέµατος, σε ίδια περίσταση επικοινωνίας µε 
την παραπάνω, 

27) εκθέτουν απλά επιχειρήµατα και αντίθετη άποψη για κάποιο οικείο θέµα, 

28) προτείνουν λύσεις για κάποιο απλό πρόβληµα, συνοµιλώντας µε ένα ή λίγα γνωστά 
πρόσωπα, 

29) κάνουν περιγραφές, δίνουν εξηγήσεις και διατυπώνουν απλές υποθέσεις, µε βάση 
κάποιο οπτικό ερέθισµα, 

30) δίνουν τα κύρια σηµεία ενός θέµατος για το οποίο είδαν, άκουσαν, διάβασαν, 

31) µιλούν για προσωπικά µελλοντικά τους σχέδια ή προγραµµατισµό κινήσεων, 

32) µεταφέρουν στην ξένη γλώσσα πληροφορίες από ένα ή περισσότερα σύντοµα γραπτά 
κείµενα που είναι διατυπωµένα στη µητρική τους γλώσσα και αφορούν σε οικεία 
θέµατα, 

33) χρησιµοποιούν την ξένη γλώσσα ώστε να µιλήσουν για µια κατάσταση ή να εκ-
φράζουν συναισθήµατα γι’ αυτήν, µε βάση κείµενο που διαβάζουν στην ελληνική. 

                                         
* Στην περίπτωση αποσπάσµατος από τηλεοπτική εκποµπή, το οπτικό ερέθισµα που το συνόδευε δεν πρέπει να 
είναι απαραίτητο για την κατανόηση του ακουστικού/ηχητικού ερεθίσµατος. 
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3. Κατανοµή της βαθµολογίας στις ενότητες της εξέτασης 

 

Όπως συµβαίνει αφενός στα επίπεδα Β2 και Γ1 του ΚΠΓ και αφετέρου στα περισσότερα άλλα 
συστήµατα πιστοποίησης γλωσσοµάθειας, η µέγιστη βαθµολογία στο Β1, για το σύνολο της 
εξέτασης, είναι 100. Η «βάση» τοποθετείται, όπως ορίζει η νοµοθεσία, στο 60. 

Για να γίνει, ωστόσο, η άθροιση της βαθµολογίας των επιµέρους ενοτήτων και να βγει η 
συνολική, απαιτείται να εξασφαλίσει ο/η εκάστοτε υποψήφιος/α το 30% της µέγιστης 
βαθµολογίας της κάθε ενότητας. 

Οι 100 µονάδες της µέγιστης συνολικής βαθµολογίας κατανέµονται στις ενότητες όπως ακριβώς 
και στα άλλα επίπεδα του ΚΠΓ. ∆ηλαδή ως εξής: 

Ενότητα Βαθµολογία 
Ελάχιστη απαιτού-
µενη βαθµολογία 

(«βάση» ενότητας) 
1. (Κατανόηση γραπτού λόγου και γλωσσική επίγνωση) 25 8 

2. (Παραγωγή γραπτού λόγου και διαµεσολάβηση) 30 9 

3. (Κατανόηση προφορικού λόγου) 25 8 

4. (Παραγωγή προφορικού λόγου και διαµεσολάβηση) 20 6 

ΣΥΝΟΛΟ: 100  

Η µη ισόποση κατανοµή της βαθµολογίας στις ενότητες θα µπορούσε να δικαιολογηθεί, ενδε-
χόµενα, λόγω της µικρότερης ή µεγαλύτερης σηµασίας που έχουν οι ελεγχόµενες επικοι-
νωνιακές ενέργειες κατά τη χρήση της ξένης γλώσσας που καθένας κάνει. Επειδή, ωστόσο, η 
πιστοποίηση είναι ίδια για όλους και δεν µπορεί ούτε πρέπει να λάβει υπόψη την περίπτωση 
καθενός, θα έπρεπε η κατανοµή να είναι ισόποση, δηλαδή 25 µονάδες για κάθε ενότητα. 

Στο ΚΠΓ έχει αποφασιστεί η µικρή απόκλιση (5 µονάδες πάνω από τον µέσο όρο στη δεύτερη 
ενότητα και 5 µονάδες κάτω στην τέταρτη) για εξασφάλιση όσο γίνεται αντικειµενικότερης 
αξιολόγησης. Συγκεκριµένα, στη διεθνή βιβλιογραφία καταγράφεται µεγαλύτερη δυσκολία 
εξασφάλισης ικανοποιητικής διαβαθµολογικής αξιοπιστίας κατά την εξέταση της ικανότητας 
παραγωγής προφορικού λόγου από ό,τι γραπτού λόγου. Επίσης, ο έλεγχος του τρόπου 
βαθµολόγησης του γραπτού µπορεί να γίνει –σε περίπτωση αµφισβήτησης ή πιθανού/ής 
λάθους/αβλεψίας των βαθµολογητών– από τρίτο άτοµο ή επιτροπή, ενώ δεν µπορεί να γίνει 
στην περίπτωση του προφορικού λόγου, λόγω της φύσης του. 
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4. Έκταση της εξέτασης (σε αριθµό ερωτηµάτων) ανά ενότητα 

 

Κάθε ενότητα της εξέτασης περιλαµβάνει έναν προσδιορισµένο, ίδιο σε κάθε εξεταστική 
περίοδο, αριθµό ερωτηµάτων. 

Στην πρώτη ενότητα τα ερωτήµατα είναι 50, στη δεύτερη 2-3, στην τρίτη 20. Στην τέταρτη 
ενότητα ο αριθµός των ερωτηµάτων δεν είναι δυνατό να προσδιοριστεί. 

Τα 50 ερωτήµατα της πρώτης ενότητας είναι δύο κατηγοριών. Η πρώτη περιλαµβάνει 40 
ερωτήµατα στα οποία η απάντηση δίνεται µαυρίζοντας ένα κουτάκι του µηχανογραφικού 
απαντητικού εντύπου. Η δεύτερη κατηγορία περιλαµβάνει 10 ερωτήµατα στα οποία η απάντηση 
δίνεται γράφοντας µία ή περισσότερες λέξεις στο µηχανογραφικό απαντητικό έντυπο. Κάθε 
σωστή απάντηση εξασφαλίζει µισή µονάδα στον/στην υποψήφιο/α. Έτσι προκύπτουν οι 25 
µονάδες (50 Χ 0,5) της µέγιστης δυνατής βαθµολογίας της πρώτης ενότητας. 

Από τα 3 (το µέγιστο) ερωτήµατα της δεύτερης ενότητας το 1 στοχεύει στον έλεγχο των 
επιµέρους δραστηριοτήτων 18 ή 19 (βλ. σελ. 9) και οι 15 από τις 30 µονάδες αυτής της ενότητας 
εξασφαλίζονται από την απάντηση στο ερώτηµα αυτό. 

Η τρίτη ενότητα περιλαµβάνει 20 ερωτήµατα που εξασφαλίζουν τις 25 µονάδες της συνολικής 
βαθµολογίας, γεγονός που φανερώνει πως στην ενότητα αυτή, λόγω της φύσης της εξέτασης, 
κάθε σωστή απάντηση εξασφαλίζει µεγαλύτερη βαθµολογία από ό,τι στην πρώτη ενότητα. Τα 
20 ερωτήµατα υποδιαιρούνται (όπως στην περίπτωση της πρώτης ενότητας) σε δύο κατηγορίες. 
Η πρώτη (η απάντηση δίνεται µαυρίζοντας ένα σηµείο του εντύπου) περιλαµβάνει 15 ερωτή-
µατα που βαθµολογούνται µε 1 µονάδα καθένα και η δεύτερη (η απάντηση δίνεται γράφοντας 
στο έντυπο) περιλαµβάνει 5, που βαθµολογούνται µε 2 µονάδες το καθένα. 

Όπως και στα επίπεδα Β2 και Γ1, στην πρώτη και την τρίτη ενότητα τα ερωτήµατα εµφα-
νίζονται οµαδοποιηµένα, σε «δοκιµασίες», µε κριτήριο τον επιδιωκόµενο στόχο ή, σπανιότερα, 
τους επιδιωκόµενους στόχους, δηλαδή τον έλεγχο µίας ή περισσότερων επιµέρους επικοινω-
νιακών δραστηριοτήτων (βλ. κεφάλαιο 2). 

Η τέταρτη, τέλος, ενότητα περιλαµβάνει 3 δοκιµασίες εντός των οποίων οι εξεταστές θέτουν 
στους εξεταζόµενους έναν αριθµό από ερωτήµατα ο οποίος δεν µπορεί να προδιαγραφεί. 
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5. Χρονική διάρκεια της εξέτασης ανά ενότητα 

 

Η εξέταση, στο σύνολό της, και χωρίς να λάβει κανείς υπόψη το χρόνο που ενδεχόµενα µεσο-
λαβεί µεταξύ των ενοτήτων, διαρκεί περίπου 130 λεπτά. Η κατανοµή αυτού του χρόνου που 
έχουν οι εξεταζόµενοι στη διάθεσή τους, είναι η εξής: 

Ενότητα Χρόνος 
(σε λεπτά της ώρας) 

1. (Κατανόηση γραπτού λόγου και γλωσσική επίγνωση) 60 

2. (Παραγωγή γραπτού λόγου και διαµεσολάβηση) 40 

3. (Κατανόηση προφορικού λόγου) 15-20 

4. (Παραγωγή προφορικού λόγου και διαµεσολάβηση) 15-20/2 = περ. 9 

ΣΥΝΟΛΟ: περίπου 130 

Oι ενότητες 1 και 2 εξετάζονται µαζί, δηλαδή δε µεσολαβεί διακοπή, γεγονός που κάνει 
ενδεικτικό τον αναγραφόµενο χρόνο για την κάθε ενότητα. Το σύνολο, ωστόσο, του χρόνου που 
διαθέτουν οι υποψήφιοι/ες για τις δύο πρώτες ενότητες µαζί είναι 100 λεπτά ακριβώς. 

 

 
6. Έκταση κειµένων κάθε ενότητας 

 

Στις ενότητες 1 και 3 οι εξεταζόµενοι καλούνται να αποδείξουν ότι κατανόησαν γραπτά και 
προφορικά κείµενα αντίστοιχα. Στην περίπτωση αυτή, ο όρος «κείµενο» αναφέρεται σε 
οτιδήποτε διαβάζει ή ακούει ο υποψήφιος, εξαιρουµένων των οδηγιών για την εκτέλεση της 
κάθε δοκιµασίας. 

Ένα κείµενο µπορεί να είναι πολύ σύντοµο και να αποτελείται από λίγες µόνο λέξεις (τίτλος 
άρθρου, λεζάντα φωτογραφίας ή γραφήµατος, ανακοίνωση από µεγάφωνο, κτλ.) ή να είναι 
εκτενές. Ωστόσο, δεν µπορεί, να υπερβαίνει τις 500 λέξεις στην πρώτη ενότητα, στην οποία η 
συνολική έκταση των κειµένων κυµαίνεται µεταξύ 700 και 1.000 λέξεων. 

Στη δεύτερη ενότητα, όπου οι εξεταζόµενοι καλούνται να συντάξουν δύο ή τρία κείµενα, η 
έκταση της παραγωγής τους περιορίζεται στις 160 έως 200 λέξεις, αθροιστικά. 

Η έκταση των κειµένων της τρίτης ενότητας δεν είναι εύκολο να προδιαγραφεί. ∆εδοµένου, 
όµως, του περιορισµού της χρονικής διάρκειας της εξέτασης (15-20' εκ των οποίων τα 4-8' για 
την πρώτη ακρόαση των ίδιων των κειµένων), η έκταση των κειµένων προσδιορίζεται ή 
προδιαγράφεται από το διαθέσιµο χρόνο για την ακρόασή τους. Με δεδοµένο το χρόνο, 
εκτιµάται ότι τα κείµενα θα έχουν έκταση 400 έως 600 λέξεων περίπου. 
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Ο παρακάτω πίνακας παρουσιάζει συνοπτικά ορισµένες από τις πληροφορίες που δόθηκαν για 
κάθε ενότητα στα προηγούµενα κεφάλαια. 

Ενότητα Βαθµολογία Αριθµός 
ερωτηµάτων 

Χρονική 
διάρκεια 

Έκταση 
κειµένων 

1. (Κατανόηση γραπτού λόγου και 
γλωσσική επίγνωση) 25 50 60' 700-1.000 

2. (Παραγωγή γραπτού λόγου και 
διαµεσολάβηση) 30 2-3 40' 160-200 

3. (Κατανόηση προφορικού λόγου) 25 20 15-20' 
Περίπου 
400-600 

4. (Παραγωγή προφορικού λόγου και 
διαµεσολάβηση) 20 Απροσδιό-

ριστος 15-20/2=9' Απροσ-
διόριστη 

 

 

 
7. Είδη κειµένων προς κατανόηση ή παραγωγή 

 

Τα κείµενα που θα περιλαµβάνονται στα θέµατα εξέτασης ως «ερέθισµα», καθώς και αυτά που 
οι εξεταζόµενοι θα χρειαστεί να συντάξουν ή να πουν, θα ανήκουν στους τύπους που 
καταγράφονται στον πίνακα της επόµενης σελίδας. Σε αυτόν οµαδοποιούνται τα είδη κειµένων 
ως προς δύο µεταβλητές: α) το λόγο –γραπτός ή προφορικός– στον οποίο ανήκουν και β) το αν, 
στο ΚΠΓ, απαιτείται η κατανόησή τους ή η δυνατότητα παραγωγής. 

Σηµειώνεται ότι, ενίοτε, είναι πρακτικά αδύνατο να προσδιορίσει κανείς το είδος του κειµένου 
χωρίς να κάνει αναφορά στο µέσο που χρησιµοποιείται κατά την επικοινωνία* ή και στο πεδίο 
αναφοράς ή θεµατικό περιεχόµενο. 

                                         
* Τα συνηθέστερα µέσα επικοινωνίας είναι: 
- η φωνή στη διαπροσωπική επικοινωνία («διά ζώσης») 
- τα έντυπα κάθε είδους (βιβλία, εφηµερίδες, περιοδικά, φυλλάδια) 
- τα χειρόγραφα 
- οι αφίσες, πινακίδες, ταµπέλες και κάθε είδους σύντοµο κείµενο σε µεγάλες διαστάσεις και σε δηµόσια θέα 
- το τηλέφωνο 
- το ραδιόφωνο 
- η τηλεόραση 
- ο κινηµατογράφος 
- το διαδίκτυο (site, email, chat, forum,κτλ.) 
- τα CD  και κάθε άλλο µέσο ψηφιακής τεχνολογίας που περιέχει γραπτά ή πολυµεσικά κείµενα 
- οι κασέτες, οι δίσκοι και κάθε άλλο µέσο καταγραφής προφορικών κειµένων 
- οι βιντεοκασέτες, τα DVD και κάθε άλλο µέσο καταγραφής οπτικοακουστικών κειµένων 
- οι µεγαφωνικές εγκαταστάσεις (public address systems) 
- το δίκτυο ή το κλειστό κύκλωµα τηλεδιάσκεψης. 
 



ΚΠΓ.  Επίπεδο Β1 (µέτρια γνώση) 
Κοινές προδιαγραφές της εξέτασης 

Σελίδα 15 από 17 

 

 Γραπτός λόγος Προφορικός λόγος 

Πρόσληψη- 
κατανόηση 

- Ανεπίσηµος οικείος λόγος (π.χ. γράµµα, 
µήνυµα, σηµείωµα, κάρτα) 

- Επίσηµος «επιστολικός» λόγος (επιστο-
λή προς άγνωστο, υπηρεσία, οργανισµό, 
επιχείρηση, κτλ.) 

- ∆ηµοσιογραφικός ενηµερωτικός λόγος 
(εφηµερίδα, περιοδικό, internet) 

- ∆ηµοσιογραφικός λόγος µε ανάλυση 
- ∆ιαφηµιστικός λόγος (στον Τύπο, σε 
έντυπο, ταµπέλα και ετικέτα) 

- ∆ιδακτικός λόγος (π.χ. σε σχολικό 
εγχειρίδιο) 

- Εκλαϊκευµένος λόγος (επιστηµονικά πο-
ρίσµατα ή θεωρία παρουσιασµένα για 
µη ειδικούς) 

- Ενηµερωτικός λόγος (σε φυλλάδιο, 
πινακίδα, ετικέτα και ταµπέλα) 

- Έντεχνος λόγος (π.χ. απόσπασµα 
διηγήµατος ή µυθιστορήµατος) 

 

- Αναφορά (π.χ. για ένα βιβλίο) 
- Ανέκδοτο/ευθυµογράφηµα 
- Λήµµα εγκυκλοπαίδειας 
- Εικονογραφηµένη ιστορία (κόµικς) 
- Εισιτήριο 
- Έντυπο προς συµπλήρωση 
- Κατάλογος/κατάσταση/πρόγραµµα 
- Λήµµα µονόγλωσσου λεξικού 
- Οδηγίες χρήσης (συσκ. ή οργάνων) 
- Απλό και σύντοµο παραµύθι 
- Γράφηµα (πολύγωνο, ιστόγραµµα, κτλ.) 
- Σταυρόλεξο και σπαζοκεφαλιά 
- Συνταγή µαγειρικής (σε βιβλίο ή 
περιοδικό) 

- Ανεπίσηµος οικείος λόγος (π.χ. 
φιλική συζήτηση διά ζώσης ή 
στο τηλέφωνο) 

- ∆ηµοσιογραφικός λόγος (στην 
τηλεόραση ή στο ραδιόφωνο) 

- ∆ιαφηµιστικός λόγος (στο ρα-
διόφωνο, στην τηλεόραση ή 
από µεγαφωνική εγκατάσταση) 

- ∆ιδακτικός λόγος (στη διάρκεια 
µαθήµατος ή σε ξενάγηση σε 
µουσείο, έκθεση, αρχαιολογικό 
χώρο, ή σε ραδιοφωνική/τηλεο-
πτική εκποµπή) 

- Ενηµερωτικός λόγος (π.χ. δηµό-
σια αγγελία) 

 
 
 
 
 

- Μήνυµα (π.χ. στον αυτόµατο 
τηλεφωνητή) 

- Οδηγίες (σε ηλεκτρονικά παι-
χνίδια, σε αυτοµατοποιηµένες 
τηλεφωνικές υπηρεσίες, κτλ.)  

- Παραµύθι 
- Συνέντευξη 
- Συνταγή µαγειρικής (σε ραδιό-
φωνο, τηλεόραση ή διά ζώσης) 

- Σχολιασµός αθλητικού συµ-
βάντος (ποδόσφαιρο, µπάσκετ, 
στίβος, κτλ.) 

Παραγωγή 

- Ανεπίσηµος οικείος λόγος (π.χ. γράµµα, 
µήνυµα, σηµείωµα, κάρτα) 

- Επίσηµος «επιστολικός» λόγος (επιστο-
λή προς άγνωστο, υπηρεσία, οργανισµό) 

- Ενηµερωτικός λόγος (για φυλλάδιο, πι-
νακίδα και ταµπέλα) 

 
- Έντυπο (συµπληρωµένο) 
- (Αυτο)βιογραφικό σηµείωµα 
- Συνταγή µαγειρικής (χειρόγραφη για 
φιλικό πρόσωπο) 

- Ανεπίσηµος οικείος λόγος (συ-
ζήτηση διά ζώσης) 

- Ενηµερωτικός λόγος (π.χ. εξι-
στόρηση συµβάντος, περιγραφή 
κατάστασης) 

 
 
- Μήνυµα (π.χ. στον αυτόµατο 
τηλεφωνητή) 

- Αφήγηση προσωπικής ή µη 
εµπειρίας 

- Συνέντευξη 
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8. Τυπολογία δοκιµασιών 

 
 

Κάθε δοκιµασία που περιλαµβάνεται στα θέµατα της εξέτασης έχει αυτονόητα και υποχρεω-
τικά έναν στόχο (τι ελέγχεται ή γιατί υπάρχει η δοκιµασία) και µία µορφή (πώς ελέγχεται 
κάτι). 

Η τυπολογία δοκιµασιών του Β1 έχει γίνει µε βασικό κριτήριο το «πώς» γίνεται ο έλεγχος και 
είναι παρόµοια µε αυτές του Β2 και του Γ1, µε λίγες διαφοροποιήσεις. Περιλαµβάνει τις εξής 
κατηγορίες: 

01. Πολλαπλή επιλογή (µεταξύ τριών ή τεσσάρων δυνατοτήτων) 
02. Επιλογή µεταξύ σωστού/λάθους ή ναι/όχι 
03. Αντιστοίχιση 
04. Τακτοποίηση ή εύρεση σειράς 
05. Συµπλήρωση µέσω επιλογής 
06. Σύντοµη απάντηση 
07. Συµπλήρωση κενών βάσει των συµφραζοµένων (cloze ή selective cloze) 
08. Σύνδεση προτάσεων ή παραγράφων 
09. Συµπλήρωση σταυρόλεξου ή λύση «σπαζοκεφαλιάς» 
10. Εκτενής ή ελεύθερη απάντηση (γραπτά ή προφορικά) µε ερέθισµα απλή οδηγία ή εικόνα 
11. Εκτενής ή ελεύθερη απάντηση (γραπτά) µε ερέθισµα ελληνόγλωσσο/α κείµενο/α 
12. Συναίρεση (περίληψη/σύνοψη ή/και τοποθέτηση επί του περιεχοµένου του/τους, γραπτά ή 

προφορικά) πλήρους ή τµηµάτων ελληνόγλωσσου/ων κειµένου/ων 
13. Μεταφορά πληροφορίας (γραπτά ή προφορικά) από απλό γράφηµα/διάγραµµα 

Οι κατηγορίες αυτές ανήκουν σε τρεις οµάδες, όπως φαίνεται στον παρακάτω πίνακα: 

Επιλογή 

01 
02 
03 
04 
05 

Κλειστά ερωτήµατα 
(συγκλίνουσα παραγωγή λόγου: 
«αντικειµενικά» ή µηχανιστικά 
βαθµολογούµενες δοκιµασίες της 
πρώτης και της τρίτης ενότητας) 

Συµπλήρωση 

06 
07 
08 
09 

Ανοιχτά ερωτήµατα 

(διαφοροποιηµένη παραγωγή λόγου: δοκιµασίες της δεύτερης και 
της τέταρτης ενότητας) 

10 
11 
12 
13 
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Το δείγµα της εξέτασης αποτελεί το «σηµείο εκκίνησης» για τις εξετάσεις Μαΐου 2007 και 
των επόµενων περιόδων. Για να αποφευχθεί η υπέρµετρη τυποποίηση, δίνεται η δυνατότητα 
στους ειδικούς που ετοιµάζουν τα θέµατα να µην επιλέγουν σε κάθε εξεταστική περίοδο, τον 
ίδιο τύπο δοκιµασίας, και µάλιστα στην ίδια θέση του τεστ, αλλά να διαφοροποιούν τις 
δοκιµασίες σε µέγιστο ποσοστό 15%, όπως και για τα επίπεδα Β2 και Γ1. 

Πρέπει να γίνει και πάλι εδώ σαφές ότι η τυπολογία που υιοθετείται είναι «κλειστή», δηλαδή 
δεν αλλάζει εάν δεν έχουν ενηµερωθεί έγκαιρα (έναν τουλάχιστον χρόνο νωρίτερα) οι ενδια-
φερόµενοι. 

Οι οδηγίες σε όλες τις δοκιµασίες δίνονται στην εξεταζόµενη γλώσσα αλλά, ενίοτε, και στην 
ελληνική, η οποία για το ΚΠΓ θεωρείται η κοινή γλώσσα των υποψηφίων. Ωστόσο, δεν επι-
τρέπεται στους υποψήφιους να εκφραστούν στην ελληνική, ούτε γραπτά ούτε προφορικά. 


